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384. 
TRAKTAT 

Przyjaźni, Handlowy i Praw Konsularnych między Rzecząpospolitą Polską a Stanami Zjednoczonemi 
Ameryki, podpisany w Waszyngtonie dnia 15 czerwca 1931 roku. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dn. 17 marca 1933 r. - Dz. U. R. P. Nr. 24, poz. 193). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu piętnastym czerwca tysiąc dziewięćset trzydziestego pierwszego roku podpisany został 
w Waszyngtonie ' między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Stanów Zjednoczonych Ameryki 
Traktat Przyjaźni, Handlowy i Praw Konsularnych o następującem brzmieniu dosłownem: 
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RZECZPOSPOLITA POLSKA 

i 

STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI, 

pragnąc wzmocnić istniej.ący szczęśliwie między obu 
krajami węzeł pokoju zapomocą ukł.adów, mających 
na celu rozwinięcie przyjaznych stosunków między 
obu swemi terytorjami przez z.arządzeniaodpowia
dające duchowym, kultur,alnym, gospodarczym i han
dlowym dążeniom swej ludności, postanowiły za
wrzeć Traktat Przyjaźni, Handlowy i Praw Konsu
larnych i w tym celu mianowały swymi pełnomoc
nikami: 

Prezydent Rzeczyposp,olitej Polskiej: 

p. Tytusa FILIPOWICZA, Amhasadora Nadzwyczaj
nego i Pełnomocnego R. P. w Waszyngtonie, i 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki.: 

p. Henry L. STIMSON, Sekretarza Stanu Stanów 
Zj,ednoczonych Ameryki; 

KTóRZY, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie peł
nomocnictw, uznanych za należyte co do formy, zgo
dzili się na następujące artyKuły: r 

Artykuł I. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą mogli wjeżdżać, podróżować i prze
bywać na terytorjum drugiej Strony; korzystać z wol
ności sumienia oraz praktykowania kultu religijne
go; wykonywać p.racę zawodową, naukową, religij
ną, filantropijną, przemysłową i handlową wszelkie
go rodz.aju; prowadzić we wszelkiej formie dz,iałal
ność handlową nie wzbronioną przez prawo. miejsco
we i posiadać na własność, wznosić lub wynajmować 
i zajmować odpowiednie budowle, oraz dzierżawić 
grunty do celów: mieszkalnych, naukowych, religij
nych, filantropijnych, przemysłowych, handlowych 
i pośmiertnego. spoczynku; zatrudni,ać pr,acowników 
według swego' wyboru - i wogóle, wyżej wymie
nieni ,obywatele będą mogli, p.rzy zastosowaniu się 
do wszystkich miejsc'owych praw i przepisów nale
życie ustanowionych, korzystać z wszelkich wyli
czonych wyżej przywilei i wykonywać wszystko, co 
jest z uprawnieniami temi .związane, lub konieczne 
do korzystania z nich, na tych samych warunkach, 
co obywatele państwa, w którem zamieszkują, chy
ba że prawa którejś z Wysokich Umawiających się 
Stron, będące w mocy w chwili podpisani.a niniej
szego traktatu, zawierają postanowienia odmien
ne. Tam gdzie praw,a jednej, z Wysokich Umawiają
cych się Stron,cibowiązujące w chwili podpisania ni
niejszego traktatu, nie pozwalają obywatelom dru
giej Strony na korzystanie z któregoś z wyżej wyli
czonycp uprawnień na tych samych warunkach co 
obywatelom Państwa, w którem zamieszkują, będą 
oni korzystali, pod w,arunkiem wzajemności z takie
go samego tr,aktowania, co obywatele państwa naj
bardziej uprzywilejowanego. 

Obywatele jednej' z Wysokich Umawiających 
się Stron nie będą podlegali na terytorjum drugiej 
Strony żadnym innym lub wyższym wewnętrznym 

THE REPUBLIC OF POLAND 

,and 

THE UNJ.TED STATES OF AMERICA, 

desirous of strengthening the bond ,of peace which\ 
happily prevails hetWleen them, by arrangements de
signed to promote friendly inlercourse between their 
respective territo,ries through provisions responsive 
to the sp,iritual, cultural, economic and commercial 
aspirations of the peoples thereof, have resolved to 
conc1uąe a .Treaty of Friendship, Commerce and 
Consular Rights and for that purpose have appoinŁed 
as their plenipotentiaries: 

The President of the Republic of Poland: 

Tytus FlLIPOWICZ, Ambassador Extraordinary and 
PlenipolenŁiary of Poland in ,Washington, ,and 

The President of the United States of America: 

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the Uni-
ted States of America; 

WHO, having communicated to eachother ,their fuU 
powers found to be in due form, have agreed upon 
the following .articles: 

Article I. 

The naHonals of each Q!f the High Contracting 
Partie s shall be permiŁted to enter, traveland reside , 
.in the territories o.f theother; to exercise Iiberty of 
conscience ,and f,reedom of worship; to engage in 
professional, s ci entiH c , religious, philanthropic, manu
fac'turing and commercia'l work of every kind; to car
ry on every formof commercial activity which is not 
forbidden by the local law; t,O' 'own, erect or lease 
and occupy ,appropri,ate buildings and to lease lands 
for residen.tial, sci entifi c , religious, phil.anthropic, ma
nubcturing, c,ommerc.ial and mortuary purpos.es; to 
employ agents of their choice, and generally the s.aid 
nationals shaU be permit.Łed, upon submi.tting them
selves to all loc:ał laws and regulations duly es,tabli
shed, .to enjoy aU ,Q1f the foregoing privilegesand to 
doanything inciden.tal t.o ,or necesg,ary for the enjoy
ment o·f those privileges, upon the same terms a,s 
n-ationals 'Of the State ·of residence, except asother
wise provided by laws 'Of either High CQlntracting 
Party in force at the time o,f the signature of this 
Treaty. In so far as the laws nf either High Con
tracting Party in force at ,the time of the signature 
of this Treatydo n.ot permit naHon-als of the other 
Party to enjoy any o'f the foregoi,rrg privileges upon 
the same terms as the nationals of the State of re si
dence, they shall enjoy, on condition of reciprocity, 
as fav.orable ,tre.atment as nationalsof the most favo
red nation. 

. . The natio?-als. 'Of either High Contracting Party 
wlthm the te.rntones of :the other shal'l not be su
bjec.Łed to the payment of :any internal charges or 
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opłatom i podatkom, niż ściągane są od własnych 
obyw.ateli i przez nich opłacane. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą mieli swobadny dostęp do sądów dru
giej, Strony, paddaj,ąc się miejscowym prawam, a ta 
zarówno w dochodzeniu, jak i 'Obranie swoich praw 
przed wsżystkiemi instancjami sądawemi, ustano
wionemi przez, pr,awo. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą mieli na terytorjum drugiej Strany, 
poddając się warunkom nałożonym na 'obywateli tej
że Strony, jak najbardziej stałą 'Opiekę i bezpieczeń
stwo osobiste i ich mienia i będą korzystali pod tym 
względem z takiego stapnia 'Opieki, jak tego wymaga 
pr,awo międzynaradowe. Mienie ich nie maże być 
im odebrane bez. właściwego pastępawania pr,awnego 
i bez zapłaty odpawiedniego adszkadowania. 

Zadne z pastanawień niniejszego traktatu nie 
może być interpretawane w sposób naruszający ist
niejące ustawy jednej z Wysokich Umawiaj,ących się 
Stron w odniesieniu do emigracji lub imigracji lub 
też prawa każdej z Wysakich Umawiających się 
Stron do stanawienia takich ustaw, pad warunkiem 
jednakże, że nic w ustępie niniejszym nie przeszka
dzi obywatelom jednej, z Wysokich Umawiających 
się Stron w wjeżdżaniu, podróżowaniu i zamieszki
waniu na terytorjum drugiej Strony celem prawa
dzenia handlu międzynaradawego lub t.eż zajmowa
nia się działalnością handlawą odnoszącą się do lub 
związaną z prowadzeniem handlu międzynarodowe
go na tych samych warunkach co obyw,atele państwa 
najbardziej, uprzywile}owanego. 

Żadne z postanowień niniejszego traktatu nie 
może być interp,retowane w sensie, który nasuwałby 
prawo jedneji ze Stron do stanowienia i stosowania 
ustaw odnoszących się do ochrony narodowego ryn
ku pracy. 

Artykuł II. 

Odnośnie do formy 'Ochrony, zabezpieczonej 
przez pr,awo państwowe, stanowe lub prawincjonal
ne, ustanawiające 'Odpowiedzialność cywilną za 'Obra
żenia cielesne lub śmierć i dające krewnym, spad
kabiercom lub pazostającym na utrzymaniu strony 
poszkodawanej prawo do skargi lub odszkodowania 
pieniężnego, tacy krewni, spadkobiercy lub będący 
na utrzymaniu strony poszkodowanej, która, mając 
obywatelstwo jednej z Wysokich Umawiających się 
Stron, . została poszkodowana na terytarjum drugiej 
Strony, będą, bez względu na ich abyw,atelstwa 'Obce 
lub przebywanie paza terytorjum, na które m obra
żenia cielesne miały miej,sce, korzystali z tych samych 
praw i przywilejów, jakie są lub magą być udzielane 
obywatelom własnym i na takich samych warunkach. 

1\.rtykuł III. 

Mieszkania, składy towarawe, fabryki, sklepy 
i inne miejsca wykanywania ,zawodu wraz ze wszyst
kiemi przynależnemi pomieszczeniami, należące do 
obywateli jednej z Wysakich Umawiających się Stran 
na terytorjum drugiej, używane do jakiegakalwiek 
z celów wymienionych w Artykule I, winny być sza
nowane. Będzie niedazwolane dakanywanie rewiijr' 

taxes ather Dr higher than thase Ithat ,areexacłed of 
and paid by its natianals. 

The nati.onalsof ,each High ConłracHng Party 
shall enjoy freedom afaccess to the caurts oJ juslice 
of the ,other on conforming to the local laws, ,as 
well for the prosecutionas for the defense Df their 
rights, in all degrees af jurisdiction estahlished by 
law. 

The nationalsof each High Contr,aeling Party 
shall receive within the territo,ries o·f the other, upDn 
submitting to conditions imposed upon its nationals, 
the most consJant protection and security for their 
pers,ons ;and property, and shalI enjoy in this respect 
that degree oI protection Łhat is required by inter
nation.al law. Theirproperty shall not be taken 
without due process of law and without payment af 
just compensation. 

Nothing contained in this Treaty shalI be can
strued to affect existing statutes of either of the High 
Contracting Parties in relation to .emigration or to 
immigr.ation or the rightofeither of the High Con
:tracting Parties to enact such s!atutes, pro.vided, 
however, that nothing in this paragraph shall prevent 
the nationals of either High Contracting Party from 
en,tering, traveling and residing in the territories o,f 
the other Party.in order tD carry on international tra
de or to engage inany commercial activity related to 
ar connected with the conduc! of int ernational trade 
on the same termsas nationals of the most 'favored 
[l ation. 

Nothing contained in this TreaŁy is to be can
sideredas interfering wit h the right of either Party 
to enact or enforc·e s.tatutes concerning the protection 
of nationallabor. 

'Artic1e H. 

With respect to tbat form of protection granted 
by National, Sta te, or Provincial laws establishing 
civil liability for injuries or for death, and giving to 
relatives or heirs or dependents oJan injured party 
a right ·of action o.r ,a pecuni,ary benefit, such relatives 
ar heirs or dependents ·of the injured party, himself 
,a national 'OJ either of the High Contracting Parties 
and injured within any of the territories of the other, 
shall, .regardless oJ their .ałienage or residence ouŁside 
Df the territory rwhere the injury ,occurred, enjoy the 
same .rights and privileges as are or may be granŁed 
to naŁioiUals, and uncler like' conditions. 

Artic1e 111. 

The dweUings, werehouses, manufadories, shaps, 
and qther places oJ business, and all premises thereto 
appertaining of the national,s of each Df the High 
Contracting Parties in the territories of the other, 
used for any purposes set fDrth in Artic1e I, shalI be 
respecŁed . It shall not be allowable to make a domi
dUary vi,sit to, or search 'Of, any such bui1dingsand 
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domowej, przeszukiwanie budynków i pomie~zczeń, 
ani badanie i sprawdzanie w nich ksiąg, papierów 
lub rachunków, chyba że odbędzie się to pod warun
kami i zgodnie z formami ustanowionemi dla kra
jowców przez obowiązujące ustawy, - rozporządzenia 
i przepisy. 

Artykuł IV. 

W wypadkach, w których z powodu śmierci 
osoby, posiadające} realność lub inny majątek nie
ruchomy, albo udział w nim, na terytorjum jednej 
z Wysokich Umawiających się Stron, majątek ten, 
lub udział w nim miałby, zgodnie z prawem krajo 
wem lub na podstawie postanowień testamentowych, 
przypaść lub przejść na tam zamieszkałego lub nie
zamieszkałego obywatela drugiej z Wysokich Uma
wiających się Stron, jeżeli go tych praw nie pozba
wiają ustawy kraju, w którym ten majątek lub udział 
w nim się znajduje, temu obywatelowi będzie wolno ' 
w okresie trzech lat, mogącym być przedłu;;. oaym, 
o ile tego wymagają <duszne powody, zlikwidować 
go i wycofać uzyskaną ló\'nww,artość bez ograaiczeń 
i przeszkód i wolną od wszelkich spadkowych, są
dowych i administracyjnych podatków i opłat prócz 
tych, które w podobnych wypadkach mogą być na
łożone na obywatela państwa, z którego ta równo
wartość ma być wyc~fana. 

Obywatele każdej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą mieli pełną swobodę rozporządz,ania 
swą własnością ruchomą wszelkiego rodzaju na te
rytorjum drugiej Strony, drogą testamentu, darowi
zny, lub w innej formie, a ich spadkobiercy, lega
tarjusze lub obdarowani, bez względu na obywatel
stwo, zamieszkali lub niezamieszkali w kraju, będą 
dziedziczyli taką własność ruchomą i mogą objąć ją 
w posiadanie, sami. lub przez osoby, dzialające w ich 
imieniu, zatrzymać ją lub rozporządzać nią dowoli, 
przyczem podlegają uiszczaniu podatków i opłat tyl
ko takich, jakim podlegają w podobnych wypadkach 
obywatele tej z Wysokich Umawiających się Stron, 
na której terytorjum własność ta się znajduje, lub 
z którem jest związana. 

Artykuł V. 

Obywatele każdej z Wysok'ich Umawiających 
się Stron będą mogli, w wykonaniu swego wyżej za
strzeżonego prawa swobody religijnej, na terytorjum 
drugiej' Strony bez utrudnień i przykrości. j,akiegokol
wiek rodzaju z racji ich wierzeń religijnych lub z in
nego powodu - odprawiać nabożeństwa w obrębie 
albo swych własnych domów albo też wszelkich od
powiednkh budynków, które mogą dowolnie wzno
sić i zachowywać w dogodnych miejscach, o ile ich na
uki i obrządki nie są sprzeczne z obycz.ajnością pu
bliczną; będą oni również mogli. grzebać swych 
umarłych zgodnie z ich zwyczajami religijne mi na 
dogodnych i dostosowanych miejscach, założonych 
i zachowywanych w tym celu, przestrzegając ustaw 
i rozporządzeń cmentarnych i sanitarnych, obowią
zUJjących w miejscu grzehania. 

Artykuł VI. 

Pomiędzy terytorjami WysokIch Umawiających 
się Stron będzie istniała wolność handlu i żeglugi. 

premises, or there to ex amin e and inspect books, 
papers or acc:oun ~; 3, except under the conditions and 
in conformity with the forms prescribed by the laws, 
,ordinances and regulations for nationals. 

Artic1e IV. 
Where, on the deat h of any persons holding real 

or otherimmovable property or interesls therein 
within the territories of ·one High Contr.acting Party, 
such property or inŁerests therein would, by the laws 
of the country .ar bya testamentary disposition, de
scend ar pass toa national of the other High Con
tracting Part y, whether resident or non-resident, WIC
re he not disqualified by .the laws of the country whe
re such property or interests therein isor are situa
ted, such national shall be aBowed a term 'of three 
yearsin which to sell the same, thi.s term to be reaso
nably prolonged if circumstances render it necęssary, 
and withdraw the proceeds thereof, without restraint 

. or interference, and exempt from any succession, pro
bate or administrative duties or charges other than 
those which may . be imposed .in like <:ases upon the 
nationals of the country from which such proceeds 
may be dra Win. 

Natio.nals of either High Con.tracting Pady may 
have fuB power to disposeof their personal property 
o'f every kind within the territories of the other, by 
testament, don.ation, or othetw.ise, and their heirs, 
legalees and donees,of whatsoever ' nationality, 
whether resident or non-resident, shall succeed to 
such personal property, and may take possession 
thereof, either by themselves or by others .acting f.or 
them, and retainor clispose ·of the same at their pIe
asure subjec.Ł to the payment of sach duties orchar
ges only as the nationals of the High Contracting 
Party within whose territories such proper.fy may . 
be or belong shalI be liable topay in like cases. 

Article V. 

The nationals of each oJ the High Contracting 
Parties in the exerdse of theright of freedom of 
worship, within the territories of theother,as herein
above provided, may, withoutannoyance or molesta
Hon o.f .any kin d by reason of their reIigious belief or 
othervise, conduct services either within their owu 
housesor within anyappropriate buildings ' which 
they may be at liberty to erect and maintain in con
venient situations, provided their teachings ar 
practices are not contrary to public moralsj 
and they mayaiso be permitted to bury 
their deadaccording to their religious customs in 
suitable and convenient place s established and 
maintained for the purpose subject to the mortuary 
and sa.nitary laws and regulations of the place of 
badał. 

Article VI. 

Between the territories of the High ConŁracting 
Partie s there shall be freedom of commerce and navi:-. 
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Obywatele obu Wysokich Umawiających się Stron, 
narówni z obyw.atelami państwa najbardziej uprzy~ 
wilejowanego, będą mieli swobodę wolnego zawija
nia ze swemi statkami i ładunkami do wszystkich 
miejsc, portów i. wód wszelkiego rodzaju w obrębie 
gr,anicterytorjalnych drugiej Strony, które są lub 
mogą być otwarte dla handlu z,~granicznego i żeglu
gi. Zadne postanowienie niniejszego traktatu nie mo
że być tłumaczone jako ograniczające prawo której
kolwiek z Wysokich Umawi,ających się Stron do 
wprowadzenia na warunkach, jakie Strona ta uzna 
za stosowne, zakazów i ograniczeń, mających na ce
lu ochronę życia i zdrowia ludzkiego, zwierzęcego 
lub roślin, lub rozporządzeń dla wykonania ustaw 
w dziedzinie porządku publicznego lub dochodów 
Skarbu, z włączeniem ustaw zabraniających lub 
~graniczających wwóz lub sprzedaż napojów alko
holowych lub narkotyków. 

Każda z Wysokich Umawiających się Stron 
przyjmie bezwzględnie zobowiązanie niEmakładania 
wyższych lub innych ceł względnie opłat, warunków, 
zakazów lub ograniczeń przywozu j,akichkolwiek ar
tykułów, będących produktami gleby, wytwor,ami lub 
wyrobami terytorjumdrugiej Strony niż te, jakie są 
lub będą nakładane na wwóz takich samych arty
kułów, będących produktami gleby, wytworami. lub 
wyrobami jakiegokolwiek innego kraju. Zarządzenia 
administraCYjne wprowadzające podwyższenie ,ceł lub 
zmianę obowiązujących przepisów odnoszących się 
do importu, nie będą stosow:ane prz,ed upływem do
statecznego (:zasu, potrzebnego na słuszne uwiado
mienie o takich podwyżkach lub zmianach, po ich 
ogłoszeniu w zwykłej drodze urzędowej. Powyższe 
postanowienie nie dotyczy zarządzeń wprowadzo
nych ąa skutek przepisów ustawy lub orzeczeń są
dowych, jak również zarządzeń wydanych celem 
ochrony życia ludzkiego, zwierzęcego lub roślin, 
a także w dziedzinie porządku publicznego. 

Każda z Wysokich Umaw:i:ających się Stron 
równi.eżzobowiązuje się bezwzględnie nie nakładać 
opłat ani innych ograniczeń czy z,akazów na towar,y 

,eksportoWlane do terytorjów drugiej Strony wyższych 
lub innych, niż te, jakie nakładane są na towary eks
portow.ane do jakiegokolwiek innego kraju obcego. 

Zadna z Wysokich Umawiających się Stron nie 
wproWladzi. ani nie będzie utrzymywała w mocy ogra
niczeń importu z terytorjum lub eksportu do tery: 
torjum drugiej Strony, które nie są stosowane do im
portu i eksportu takiego samego artykułu pochodzą
cego z lub wysyłanego do jakiegokolwiek innego kra
ju. Wsz.elkie cofnięcie ograniczeń importowych lub 
eksportowych przyznane chociażby tymczasowo 
przez jedną ze Stron na korzyść artykułów trzecie
go państwa, będzie nie,zwłocznie i bezwarunkowo 
stosowane do takich samych artykułów pochodzą
cych od drugiej Umawiającej się Strony lub do niej 
wysyłanych. W razie ustanowienia kontyngentów dla 
imPQrtu lub eksportu artykułów ograniczonych lub 
zakazanych, każda z ,Wysokich Umawiających się 
Stron zgadza się przyznać importowi z terytorjum lub 
eksportowi do teryŁo'rjum drugiej Strony słuszny 
udział w przydziale ilości ograniczonych to,warów, 
które mogą być dozwolone dla importu lub eks
portu. 

galion. The nationals of each of the High Contrac
bng Parties equally with those ,of the most favored 
nation, shalI have liberty freely ,to come with their 
vessels and cargoes to all places , ports an,d 'Wlaters of 
every kind within the territ.orial limits of the other 
which are or may he open ,to foreign commerce and 
uavigati.on. Nothing in this Treaty shall be construed 
to restrict the right of either High Contracting Party 
to impose ,on sucl:l terms as it may see fit, prohibitions 
or restrictions designed to protect human, ,animaI, or 
plant life .and health, {]f regulations for the enforc~
ment o.f poIiceor revenue laws, including laws prohl
biting or restricting the imporŁatłonor sale of alcoho
lic beverages or narcotics. 

Each ·of the High ConŁracting Parties binds itself 
unconditionally to impose no higher or other duties 
or charges, and no condiHon or prohibition on the 
importation of any article, the growth, produce, or 
manufacŁt1.re of ,the territo,ries of the other Party than 
are or shall be imposed on the importati.on of .any 
like article, the growth, pro,cluce or manufacture of 
any other country. Admi.nistrative orders effecting 
advances in duties or changes in regulaŁionsappli
cab le t.o impo'rts shall not he made operative until the 

. ,elapse of sufficient time, after promulgation in the 
usual oHicial ma~1ner, to ,aHord reasonable notice of 
such ,advances .or changes. The foregoing provision 
does not rdat e to orders made cperative as required 
hy provisions of law or judicial decisions, o,r to meą
sures f.or the pmtection of human, animalor planŁ' life 
Q'r for thę enforcement of police laws. 

Each of the High Contracting Parties also bin,ds 
itself unconditionally to impose no higher ar other 
chargesor other restrictions ,or prohibitions on go ods 
exported to the Łerritories .o.ftheother High Con
tr,acting Party than are imposed on goodsexported 
to any other foreign c.ountry. 

Neither High Contractłng Party ;ghalI establish 
or maintam restricHons on imporŁs fromor exports 
to the territories .of the .o,ther Party which are not 
applied to the import ,and export of any like article 
originating in or destined for any other country. Any 
withdrawal 01 an import or export restriction which 
is granted even temporarily by one of the Parties in 
favor of the ,articles of a third country shall be ap
pHed immedi.ately ,and unc,onditionally to likearticles 
Qriginating in or destined for the other Contracting 
Party. In the event of r,alions or quotas being esŁa
blished for the importation or exportation ofarticles 
restrictedor ptohibited, each of the High ConŁracting 
Parties agrees to grant f.or the imporlation from or 
exporlation to ,the terriŁories of the other ParŁy an 
equitable sharein the all.ocation. of the quantity of 
l'estricted goocls which may be authorizecl f.or impor
tationor exportaŁion. 
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Wszelka korzyść, dotycząca opłat, ceł, formal
ności i warunków ich stosowania, którą jedna z W y
sokich Umawiających się Stron mogłaby rozciągnąć 
na jakikolwiek artykuł, bę dący produktem gleby, wy
tworem lub wyrobem każdego innego _ obcego kraju, 
będzie równocześnie i bezwarunkowo, bez żądania 
i bez kompensaty rozciągnię ta na takie same arty
kuły, które są produktami gleby, wytworami lub wy
robami drugiej Wysokiej Umawiającej SIę Strony. 

Wszelkie artykuły, które są lub mogą być le
galnie importowane z zagranicy do portów Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, albo też są lub mogą być 
legalnie eksportowane z nich na sta tkach Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, będą mogły również być 
przywożone do- tych portów lub wywoż one z nich na 
statkach polskich, nie podlegając jakimkolwiek cłom 
lub opłatom innym lub wyższym niż gdyby te arty
kuły były importowane lub eksportowane na stat
kach Stanów Zjednoczonych Amerykij i n:awzajem, 
wszelkie artykuły, które są lub mogą być legalnie 
importowane z zagranicy do portów polskich albo 
też są lub mogą być legalnie eksportowane z nich na 
statkach polskich, b.~dą mogły również być przywo
żone do tych portów lub wywożone z nich n:a stat
kach Stanów Zjednoczo.nych Ameryki, nie podlega
jąc żadnym cłom i opłatom innym lub wyższym: niż 
gdyby artykuły te były importowane lub eksporto
wane na statkach polskich. 

W ten sam sposób ma być stosowana zupełna 
wzajemna równość w stosunku do bandery obu kra
jówco do- premij, zwrotów ceł i innych przywilejów 
tego rodzaju jakiejkolwiek nazwy, które mogą być 
przyznane na terytorjum obu Wysokich Umawiają
cych się Stron, dla towarów, importowanych lub 
eksportowanych na statkach narodowych, tak, że te 
premj,e, ,zwroty ceł i inne przywileje będą również 
w podobny sposób przyznawane towarom, importo
wanym lub eksportowanym na statkach drugiego 
państw,a. 

Co się tyczy wysokości i pobierania ceł przy
wozowych i wywozowych wszelkiego rodzaju, ka
żda z obu Wysokich Umawiających się Stron zobo
wiązuje się przyznać obywatelom, statkom i towa
rom drugiej! Strony wszelkie udogodnienia, przywi
leje lub wolności, j,akie przyzna obywatelom, stat
kom i towarom jakiegoś trzeciego p,aństwa, bez 
względu na to, czy takiemu uprzywilejowanemu pań
stwu takie traktowanie zostanie przyznane darmo, 
czy wzamian za kompensatę. Każde takie udogod
nienie, przywilej lub wolność, które będzie odtąd 
w przyszłości nadane obywatelom, stlatkom czy to
warom trzeciego państwa, będzie równocześnie i bez
warunkowo, bez żądania i bez kompensaty rozciąg
nięte na drugą Wysoką Umawiającą się Stronę dla 
niej s~amej, jej obywateli, statków i towarów. 

Żadna z Wysokich Umawiających się Stron nie 
będzie robiła jakiejkolwiek różnicy między bezpo
średnim a pośrednim przywozem artykułów pocho
dzących z terytorjów drugiej Strony, a skądkolwiek 
przychodz,ących. Powyższe postanowienie, w zasto
sowaniu do przywozu do Polski, odnosi się _ jedynie 
do towarów, które na części drogi z miejsca ich po
chodzenia do miejsca ostatecznego przeznaczenia 
musiały być przewożone poprzez, ocean. 

Any ,adv,antage concerning charges, duties, for
malitiesand cOlndi,tions ,of ,their application which 
either High Contracting Party may extend to ,any ar
tiele, the gwwrth, produce or manufadure o.f any 
other foreign country, shalI simultaneously and uncon
ditionalIy, without request and without compensation 
be exŁended to the like artiele thegrowth, produce 
or manufacture of the other HighContr,acting _ Party. 

_ AlI artieles which are or may be legany impot-
ted from foreign countries into ports oi the Uniled 
States of America orare ormay be legally exported 
therefrom in vesselso,f the United States of America, 
may likewise be imported into these ports or expor~ 
ted therefmm in Polish vessels without being Liable 
to any otheror higher duties or charge s whatsoever 
than if such artieles were imported or exported in 
vessels of the United States of Americaj and, recipro
caUy, allarticles whichare or may be legally impor
ted from foreign countries int.o the ports ·of Poland 
or are or may be legallyexported therefrom in Po
lish ve!ssels, may likewise be imported :jnto these 
ports or exported therefrom in vessels of the United 
States -of America wHhout being liable toany other 
or higher duties or charges whatsoever than if such 
articles were imported or exported in Polish vessels. 

In the same manner there shall be perfect reci~ 
procal equality inrela tion to -the flags of the two 
countries lWIithregard to bounties, drawbacks and 
other privileges ,of this nature, of whatever denomi
nation, which may be allowed in the territories of 
each 'o·f the Contr.act.ing Parties, on goods imported or 
exported in nat.ional vessels so that such bounties, 
drawbacks and ·other privileges shall alsoand in like 
manner be allowedon goods imporfed orexported in 
vessels oJ ,the other country. 

With respect to theamount and collection of 
duties on importsand exports of every kind, each of 
the two High Contr,acting Parties binds itself to give 
to the nationals, vesseIs and goods of the other the 
advantageof every favor, privilege ·or immunity 
which it shall hawe a·ccor,ded to the nationaIs, vessels 
and goods of a third state, whether such favored state 
shall have been accorded such treatment gratuitously 
or in return for reciprocal compensatory treatment. 
Every such favor, privilege or immuruty which shal! 
hereafter be gra:nted the natiouals, vessels or goods 
of a third State shall simultaneouslyand unconditio· 
nally, without request and without compensation be 
extended to theother High Contracting Party for the 
benefit ol itself, its nationals, vessels and goods. 

No distinction shall be made by either Hign 
ConŁracting Party betweetl direct and indirecŁ impor
tations ofarticles originating in the territories of the 
other Party from whatever place arriving. In so far 
,as importatio.ns into Poland ,are concerned, the fore
going stipulation applies onI y in the case o,f goods 
which for a part of the IWlay horn the place o,f their 
originto the place ot their ultimate destination had 
to be carriedacross the ocean. 
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Każda z Wysokich Umawiających się Stron ma 
prawo wymagać, żeby artykuły, które są przywożone 
z terytorjum drugiej Strony i które mogą korzystać 
zgodnie z postanowieniami niniejszego traktatu z ko
rzyści odnośnie do ceł lub opł:at pr.zyznanych pań
stwu najbardziej uprzywilejowanemu, były zaopa
trzone w takie same dokumenty stwierdzające ich 
pochodzenie, jlakie mogą być wymagane w wykona
niu ustaw i przepisów kraju, do którego są one przy
wożone, z tem jednakzashzeżeniem, że żądania po
sŁawione w tym celu' nie będą tego rodzaju, aby mo
gły stanowić w rzeczywistości przeszkody dla hal~
dIn pośredniego. Wymaglani:a związane z dostarcz,a
niem takich świadectw pochodzenia zostaną ustalo 
ne i wprowadzone w życie przez wymianę not mię
dzy Wysokiemi Umawi,ającemi się Stronami. 

Postanowienia niniejszego ,artykułu nie rozcią
gają się na: 

a) traktowanie, które każda z Wysokich Uma
Wiających się Stron przyzna ,ruchowi pograniczne
mu w strefie nieprzekracz:ającej szerokości 10 mil 
(15 kilometrów) z każdej' strony g.ranicy celnej; 

b) specj.alne przywilej,e państw, wynikające 
z ich unj,i celnej z jedną z Wysokich Umawiających 
się Stron dopóty dopóki taki,e specjalne przywileje 
nie będą przyznane żadnemu innemu państwu; 

c) traktowanie, jakie Stany Zjednoczone Ame
ryki przyznaj,ą handlowi Kuby na zasadzie posŁano
wieńkonwencji handlowej, zawartej pomiędzy Stana
mi Zjednoczonemi Ameryki a Kubą, dnia 11 grudnia 
1902 r., ani do jakiejkolwiek innej konwencji han
dlowej, któm w przyszłości może być zawarta mię
dzy Stanami Zjednoczonemi Ameryki i Kubą . Po sŁa
now1.eni,a takie pozatern nie odnoszą się do trakto
wania zapewnioneg,o handlowi Stanów Zjednoczo
nych Ameryki ze strefą Kanału Panamskiego lub 
z którąkolwiek posiadłością Stanów Zjednoczonych 
Ameryki lub handlowi posiadłości St,anów Zjedno
czonych Ameryki między sobą, zgodnie z obecne mi 
i przyszłemi praw,ami; 

d} tymcz,asowy system celny obowiązujący 
między polskim j. niemieckim Górnym Śląskiem 
i ustanowiony p'olsko - niemiecką konwencją, pod
pisaną w Genewie 15 maja 1922 r. 

Artykuł VII. 

Obywatele i towary każdej z Wysokich Uma
w~ających się Stron będą korzystali nra terytorjum 
drugi,ej, Strony z tego samego traktowania co kra
jowcy i towary krajoowe, o ile chodzi o podatki we
w,nętrzne, opłaty za składowe i za inne udogodnienia. 

ArtYlkuł VIII. 

:Żadne opłaty tonażow.e, portowe, za pilotaż, za 
latarnie morskie i ,opłaty kwarantannowe lub też 
żadne podobne lub analogiczne opłaty jakiegokol
wiek bądź rodzaju, ściągane w imieniu lub na rzecz 
Rządu, funkcjonarjuszy publicznych. osób' prywat
nych, towarzystw lub zakładów jakiego bądź rodza
ju, nie' będą nakł.adane w portach terytorjów żadne-

Either Contracting Party has the right to require 
thatarticles which ,are imported from the territories 
of the other Party andare ent itled under the provi
sions oI ihis ,Treaty to the benefit ,of the duties or 
charges accorded to the most fav ored nation, must be 
accompanied by such documenŁary proof of their ori
gin as may be required in pursuance of the laws and 
regulations of the country into which they are impor
ted, provided, however, that the requirements impo
sed for this purpose shall not be suchas to constitute 
in fact a hindrance to indirect trade. The require
ments for furnishing such proof of origin shall be 
agreed upon and made effective by exchanges of no
tes between the High Contracting Parties. 

The slipulations of thisarticle shall not extend: 

(a) To the treatment which either High Cbn
tracting Party shallaccord ,to purely border traffic 
within a zone not exceeding ten miles (15 kilometers) 
w,ideon either side of its C1.l!stoms frontier; 

(b) To the special privileges resulting to States 
in customs union w:ith either High Contracting Party 
s.o longas such special privilegesare not accorded 
to anyother St ate; 

(c) To the treatment which is accorded by the 
United States oJ America to the commerce of Cub:! 
under the prov.isions of the commercial convention 
concluded by the United States of Americaand Cuba 
on December 11, 1902, orany other commercial con
vention which hereaher may be concluded by the 
United States of America with Cuba. Such sŁipula
tions, moreover do not extend to the trea tment which 
is accorded to commerce between the United States 
of America and the Pan ama Canal Zone or any ol 
the dependencies of the Uni.ted SŁate s of America, or 
to the oommerce of the dependencies of the United 
States o,f America with one another under existin~ 
and future laws; 

(d) To the provisio,nal customs regime in force 
between Polisch and German parts oI Upper Silesia 
laid dowlI1 in the German-Polish Convention signed 
at Geneva on May 15, 1922. 

Article VII. 

The nationals and merchandise ofeacb High 
Contracting Party within the territories !lf the other 
shall receive the same treatment as nationals and 
merchandise .of the country with regard to internal 
taxes, charges in respect to warehousing and other 
facili.ties. 

ArUcle VIU. 

No duties of tonn age, h~rbor , pilotage, light
house, quarantine , ·or o tf),er simiJ ar or corresponding 
duties or charges of whatever dennminalion, levied in 
the :name or for the profit o,f the Gwrernment, public 
funclionar ies, priv'Ite individuals, corponitions or 
establishments of any kind shail be imposed in the 
ports of the territories ·()f either country upou the 
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~o z obu krajów na stat.ki drugiego kraju, któreby 
nie były w równej mierze i w tych samych warun
kach nakŁadane na st,at.ki narodowe. To równe trak
towanie będzie stosowane z zastrzeżeniem wzajem
ności do statków obu krajów bez względu na miej
sce, z którego one przybywają i bez względu na 
miejsce ich przezna'czenia. 

Artykuł IX. 

Dla celów niniejszego traktatu statki handlo
we i inne statki będące własnością prywatną pod 
banderą jednej, z Wysokich Umawiających się Stron, 
posiadające dokumenty, wymagane przez ich ustawy 
kr,aj.owe na dowód swej przynależno ści pańs twowej, 
będą, zarówno w obrębie wód terytorjalriych drugiej 
Strony, jlak i na peł,uem morzu, uważane za statki 
tej Strony, pod której banderą płyną. 

Artykuł X. 

Statki handlowe i inne statki będące własno
sdą prywatną pod banderą jednej z Wysoki'ch Uma
wiających się Stron, będą mogły wyładowywać część 
swych ładunków w każdym porcie, otwartym dla 
handlu zagraniczneg,o na terytorjach drugiej Wyso
kiej Umawiającej się Strony i płynąć dalej z resztą 
tych ładunków do jakichkolwiek innych portów na 
tych s,amych terytorja'ch, otwartych dla handlu za
granicznego, bez uiszczenia innych lub wyższych 
opłat tonażowych lub portowych, niż te, któ re w ta
kich wypadkach były płacone przez statki krajowe 
w podobnych warunkach i będą tak s,amo mogły 
brać ładunek w różnych portach, w cz,asie tej sa
mej podróży w kierunku oddalającym się, z tern za
strzeżeniem jednak, że handel przybrzeżny Wysokich 
Umawiających się Stron jest wyłączony z postano
wień niniejszeg'o artykułu i z innych postanowień ni
niejszego traktatu, będzie zaś uregulowany stoso
wnie do odnośnych ustaw każdej z Wysokich Uma
wiających się Stron. Istnieje jednak zgoda co do 
tego, iż obywatele jednej z Wysokich Umawiających 
się Str'on, będą korzystali odnośnie do handlu przy
brzeżnego IIIa terytorjum drugiej Strony, z trakto
w;ani.a państwa najbardziej uprzywilej,owanego. 

Postanowienia niniejszego traktatu, odnoszące 
się do wzajemnego przywileju narodowego tnakto
wania w sprawach związanych z żeglugą, nie sto
sują się do specj,alnych przywilejów, które obie Wy
s.okie Umawiające się Strony zastrzeg,ają dla prze
mysłu ryhackiego i budowy okrętów. 

Artykuł XI. 

Spółki o odpowiedzialności ograniczonej, oraz 
inne spółki i towarzystwa, obliczone lub nieoblicz,o
ne na zysk, które zostały lub mogą być w przyszło
ści z,ałożone zgodnie z ustawami ' państwowemi, sta
nowemi lub prowincj.oualnemi jednej z 'Wysokich 
Umawiających się Stron i utrzymujące siedzibę 
główną na jej terytorjum, uznane będą przez drugą 
Wysoką Umawiającą się Stronę za prawnie istnie
jące, z zastrzeżeniem jednak, że nie dążą one na jej 

vessels of the other, which shalI not equally, under 
the same conditions be imposed on national vessels. 
Such equality of treatment shall apply reciprocally 
to the vessels of the two c.ountries respeclively 
from whatever place they may arrive and whatever 
may be their place of destination. 

Article IX. 

For the purposes .of this Treaty, merchant ves
sels andother p rivately owned vessels under the 
flag ol either o,f the High Contracting Parties, and 
carrying the papers required by its national laws in 
proof of nationality, shall, both within the territorial 
waters of the other High Contracting Party and on 
the high sea,s, be deemed to be the vessels of the 
Party whose flag is flown. 

Article X. 

. Merchant vessels and ,other privately owned 
vessels under the flag ,of either of the High Con
tracting Parties shalI be permitted to discharge 
portions of cargoe.s at any port open to foreign 
commerce in the territories of the other High Con
tracting Party, and to proceed with the remaining 
portioIlis of such cargoes to any other ports of the 
same territories open to foreign commerce, without 
paying otheror higher tonnage dues or port char
ges in such cases than would be paid by national 
v€;ssels in like circumstances, and they shalI be 
permitted to load in like manner at .different ports in 
the same voyage ou,tw.ard, provided, how.ever, that 
the coas-ting trade of the High Contracting Parties is 
exempt from the provisions of this Article and fr.om 
the other provisions of this Treaty, and is to be re
gulated ,accordjng to the laws of each High Con
trac.fing Party in relation . thereŁ.o. IŁ is agreed, 
however, that the ' n,ationals of either High Contrac
ting Party shall within the territories of the other 
enjoy with respect to the coasting tracle the most 
favored oatioo treaŁment. 

The provisions of this Treaty relating to the 
mu,tual concession of national treatment in matters 
of navigation do not apply to special privileges reser
ved by either High Contracting Party for the fishing 
and shipbuilding industries. . 

Article XI. 

Limited liability and other corporations and 
ass?cia tions, whether or not for pecuniary profit, 
WhICh have be en or may hereafter in organized in ac
cordance with and under the laws, National, State 
or Provincial, of either High Contracting Party and 
mainta.in a centraloHice within the territories there
ol, shall have their juddical status recognized by the 
other High Contracting Party provide,d that they pur
sue no aims within.its territories<:ontrary to lts laws. 

, , 
j 
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terytorjum do celów sprzecznych z jej ustawami. 
Będą one korzyst.ały z wolności dosŁęp1.j. do wszelkich 
sądów sądzących według prawa lub słuszności, sto
sując się do praw regulujących tę sprawę, zarówno 
dla dochodzenia, jak i dla obr'ony praw we wszyst
kich instancj,ach sądowych prawnie ustanowionych. 

Prawo takich spółek i towarzystw jednej z Wy
sokich Umawiających się Stron, w ten sposób uzna
nych przez drugą Stronę, do osiedlania się na jej 
terytorjach, zakł,adania filij i wykonywania swych 
czynności tamże - będzie uz;ależnione i uregulowa
ne wyłącznie na podstawie zezwolenia tej Strony, 
:w sposób określony w jej ustawach i przepisach pań
' stwowych, stanowych lub prowincjonalnych . 

. Artykuł XII. 

Obywatele jednej z Wysokich Umawiających 
się Stron będą korzysbali na terytorjach drugiej Stro
ny wzajemnie i zgodnie z warunkami tam obowią
zującemi, z takich pr,aw i przywilejów, j,akie są, lub 
w przyszłości będą, przyznane obywatelom jakiego
kolwiek innego państwa odnośnie do zakhdańia 
i uczestniczenia w spółkach o odpowiedzialności 
'ogr,aniczonej i innych spółkach i towarzystwach w ce-
lach zarobkowych lub innych, włącznie z prawem 
inicjowania, rejestrowania, z,akupu, posiadania 
i sprzedaży akcyj oroaz, piastow,ania stanowisk kie
rowniczych lub wykonawczych w tych firmach. Przy 
wykonywaniu tych praw odnośnie do uregulowania 
postępowania dotyczącego organizacji lub prowadze
nia takich spółek i towarzystw, wspomniani ,obywa-
tele nie będą podlegali żadnym warunkom, mniej ko
rzystnym, niż te, jakie są lub będą w przysz.łoś'Ci na
kładane na obywateli państwa najbardziej uprzywi
lej'owanego. Prawo wszys,tkich takich spółek i to
warzystw,któreby były zorganizowane lub kontro
lowane przez, ·obywateli jednej z Wysokich Umawia
j ,ących się Stron lub w których mieliby udział ci oby
watele, na terytorjum drugiej Strony do wykonywania 
tamże jakichkolwiek swych czynnoś'ci, - będą re
guLowane przez ustawy i przepisy państwowe, sta
nowe lub prowincjonalne, które są w mocy, lub mo
głyby być w przyszłości wprowadzone na terytorjach 
,tej Strony, gdzie czynności te mają być wykony
wane. 

Ponadto obywatele jednej z Wysokich Uma
, wiających się Stron będą korzystali na terytorjum 
drugiej Strony, z z,asŁrzeżeniem wzajemności i pod
dając się warunkom tam obowiązują'cym, z takich 
pr,aw i przywilejów, jakie mogłyby być w przysz.ło
ści przyznane obyw'atelom jakiegokolwiek innego 
państWia odnośnie do wydobywania węgla, fosfatu, 
ropy, oleju skalnego, g,azu i sody na terenach pań
stwo,wych drugiej Strony. Rozumie się jednakże, że 
żadne z postanowień niniejszego ustępu nie wymaga 
.,od Wysokich Umawiających się Stron udzielania po
zwoleń na korzystanie z takich pr,aw lub przywile
jów, jeżeli w chwili przedłożenia odnośnego podania 
udzielanie podobnych praw lub przywilejów zostlało 
z,awies:wne lub zniesione. 

Artykuł XIII. 

Komiwoj,ażerowie, reprezentuj,ący wytwórców, 
kupców i handlarzy, osiadłych na terytorjum jednej 

They shall enj.oy freedom of access to the courts of 
law and equity, on conforming to the laws regulating 
thz matter,as well for the prosecutio,o as for the 
defense .of rights in all the degrees of jurisdiction 
esŁablished by law. 

The right of such corporationsand ass,ociaHons 
of either High Cantracting Party so recognized by 
the other to esŁablish themselves within its territo
ries, etablish branch offices and fuHill their function.s 
therein shall depend upon, and he gaverned solely 
by the consent ·of such Party as expressed in its 
National, State, or Provincial lawsand regulations. 

Article XII. 

The natianals of either High Contracting Party 
shall enj.oy within the territories of the other, reci
pr.ocally and upon compliance with the conditions 
there ;imposed, such rights and privileges as have 
been ar may hereafter be accarded the nationals o.f 
any other State with respect to the organization of 
and participahon in limited liability and other cor
porahons and ,assaciatians, for pecuniary profit or 
otherwise, including the rights of promotion, incor
poration, purchase and awnership and sale of shares 
and the holding of executive or offic.ial positions 
therein. In the exercise of the foregoing rights and 
with respect ·t.o the regulation ar procedure concer
ning the organizatian or conduct o,f ,such corporations 
or associations, suchnationals shall be subjected to 
no c.onditians less favorable than those which have 
been or may he re aft er be imposed upon the natio- . 
nals oJ the most favored nation. The rights of any of 
such corporations or associ.atians as may be orga
nized ar controlled or participated in by the natio
nals of either High Contr.ading Party within the ter
ritories af the other to exercise any ol their fun
ctions therein, shall be governed by the laws and 
regulations, Natianal, State or Provincial, which are 
in force or may hereafter be established within the 
territories .of the Party wherein they propose . to 
engage in business. 

The nation,als af either High Contracting Party, 
shall, moreover, enjoy within the territories of the 
other, on condition of reciprocity, and upon compli
ance with the condi.tians there impased, such rights 
and privilegesas may hereafter beaccorded the na
tionals ·of auy other State with respect to the mining 
of coal, phosphate, oil,oil shale, gas, and sodium on 
the public domain of theother. It is understood, 
however, that neither High Contracting Party shall 
be required byanything in this paragraph to grant 
anyapplication forany such right er privilege if at 
the time iuch application is presenŁed the granting 
.ofall simi1ar applic.ations shall have be en suspended 
or discontinued. 

ArUcle XlII. 
, 

Commercial tr.avelers representing manufac
turers, merchantsand .traders domiciled in the 
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z Wysokich Umawiających się Stron, będą mieli przy 
wjeździe na terytorjum drugiej Strony lub w czasie 
przebywania tam i przy wyjeździe stamtąd, zapewnio-
ne tr,aktowanie państwa najbardziej uprzywilejowa
nego pod wz,ględem ceł i innych przywilejów i wszel
kich opłat i podatków jakiegokolwiek bądź rodzaju! 
nałożonych na nich, lub ich próbki. 

Jeżeliby Wysokie Układające się Strony lub 
jedna z nich uznała z,a potrz,ebne przedstawienie 
wierzytelnego dokumentu ustalającego tożsamość 
i uprawnienia komiwoj1ażerów reprezentują;cych wy
twórców, kupców lub handlarzy osiadłych na tery
torj,ach drugiej Strony, celem dania im możności ko
rzystania na jej terytorj,ach z przywilejów przyzna
nych w niniejszym artykule - Wysokie Umawiają
ce się Strony ustalą w drodze wymiany not formę ta
kiego dokumentu oraz urzędy i osoby przez jakie 
ma być ' wyst'awiony. 

Artykuł XIV. 

Będzie miała miejsce zupełna wolność tranzytu 
przez terytorj.a z wł.ączeniem wód terytorjalnych każ
dej, z Wysokich Umawiających się Stron na naj do
godniejsz:ych drogach otwartych dla tranzytu mię
dzynarodowego kolejami, żeglownemi drog,ami wod
nemi i kanałami, z wyłączeniem Kanału Panamskie
go, oraz dróg wodnych i kanałów, stanowiących gra
nice międzypaństwowe, dla osób, ich bagażu i towa
rów, przybywających z terytorjów drugiej Wysokiej 
Umawiającej' się Strony, udają;cych się tam, lub prze
jeżdżających przez nie, z wyłączeniem takich osób, 
których dopuszczenie na jej terytorja byłoby zabro
nione,albo towarów czy bagażu, których przywóz 
byłby zakazany ustawowo. Osoby przejeżdż.ające, 
ich bagaż i towary przewożone tranzytem nie będą 
podle'g,ały żadnym cłom tranzytowym, ani żadnemu 
zbędnemu opóźnieniu, lub ogr.aniczeniom i zróżnicz
kowaniom pod względem opłat, ulaŁwieńlub wszel-
ki:chinnych okoIkzności. -

Towary w tranzycie winny wchodzić i wycho
'dzić przez właściwą komorę celną, ale wolne będą 
od wszelkich ceł lub innych podobnych opł'at. 

Wszelkie opłaty, nakładane na transporty znaj
'dujące się w tranzycie, będą umiarkowanej; odpo
wiadające warunkom ruchu. 

Żiadne z postanowień niniejszego artykułu nie. 
będzie ograniczało prawa obu Wysoki'ch Umawiają
cych się Stron do zakazywania lub ograniiczania han
zytu broni,amunicj,i i sprzętu wojskowego, zgodnie 
z traktatami i konwencjami, które są ,albo mogłyby 
być w przyszłości. Zjaw,arte przez którąkolwiek z Wy
sokich Umawiaj.ących się Stron z innemi państwami. 

Artykuł XV. 

Każda z Wysokich Umawiających się Stron zga
dza się przyjmować urzędników konsularnych drugiej 
Strony w tych swoich . portach, miejscowościach 
i miastach, które nadają się i są otwarte dla przed
stawicieli konsularnych jakiegokolwiek obcego pań
I$~.a. 

territor,iesof either High Contraeting Party shall on 
their entry into and sojourn in the territories of the 
other Party and on their departure therefrom be 
accorded the most' favored nation treatment lin re s
pect of customsandother privileges and of all char
ges and taxes of whatever ' denomination applicable 
to Łhem or to their sampies. 

H either High Contracting Party shall deem ne
cessary the presentation ,of an authentic document 
establishi:ng the identitya.nd authority of commer
cial travelers representing manufacturers, merchanfs 
or traders domiciled in the territories of the other 
Party in order that such commerdal traveler may 
enjoy in its territories theprivilegesaccordedunde.r 
this Article, the High Contracting Parties w.ill agree 
by exchange of .notes 'on the form of such docume.rit 
and theauthorities or persons hy whom it shall be 
issued. . 

ArUcłe XIV. 

There shall be complete freedomof transit 
through the territories incłuding territorial lWaters 
of each High ContractingParty on the most con
venient routesopen forinternatio'nal tra.nsit,by rail, 
navigable waterway, and canal, other than the Pa
nama Canal and waterways andcanals which cons.ti
tute international boundaries, to persons, their lug
gag e and goodscoming from, going to> or palssiing 
through the territories of theother High Contracting 
Party, except such persons as may be forbidden ad
mission into its territories, or goods or luggage of 
which the importation may be prohibited by law. 
Persous, their luggage and goods .in transit shall not 
be subj ,ecŁed to any transit duty, ,or to any unneces
sary delays or restrictions, or to any ,cliscrimination 
as regards charges, facilitie'sor anyother matter. . 

Goods in transit mus t be e.nteredand cłeared 
at the proper custom house, but they shallbe 
exempt horn all customs or other similar duties. 

All charge s imposed on transport in transit 
shall be reasonable, havi.ng regard to the conditions 
of the traffic. 

N othing in this Article shall affect the right of 
either of the High Contracting Parties to prohibit or 
restrict the transit ofarms, munitions ,and military 
equipment in accordance with treaties or eonven~ 
Hans that may have ' be en or may hereafter be 
entered into by either Party with other countries. 

Article XV. 

Each of the High . Contracting Partiesagr~es to 
receive from the other, consular ·officersin those ol 
its ports, places and cities, where it may be eon
venient and which are open to consular repre
sentatives of any foreign country. 
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Urzędnicy konsularni kiażdej z Wysokich Uma
wi,ających się Stron będ~, po objęciu urzędowania, 
korzystali na terytorjum drugiej Strony na zasadzie 
wzajemności ze wszyst~ich praw i przywilejów, zwol
nień i immunitetów, z jakich korzystają urzędnicy 
tego sIamego stopnia państwa najbardziej uprzywile-
jowanego. Tacy urzędnicy, jako przedstawiciele 
urzędowi, będą uprawnieni do wysokiego szacunku 
;wszystkich urzędników p,aństwowych lub komunal
nych państwa przyjmującego, z którymi będą utrzy
mywali stosunki służbowe. 

Rząd każdej z Wysokich Umawiających SIę 
Stron będzie udzielał bez opłat potrzebnego exequa
tur urzędnikom konsularnym drugiej Strony, którzy 
przedstawiają należyte listy komisyjne, podpisane 
przez Głowę Państwa kraju wysyhjącego i: zaopa
trzone w wielką pieczęć państwową; nadto wyda 
on każdemu podwladnemu lub zastępczemu urzędni
kowi konsularnemu, należycie mianowanemu przez' 
przyjętego wyższego urzędnika konsularnego, za 
aprobatą jego Rządu, lub prz.ez innego właściwego 
urzędnika tego Rządu, takie dokumenty, jakie, zgod
nie z prawami odnośnych Państw, wymag1ane są do 
wykonywania służby konsularnej przez mianowanego 
urzędnika. Za okazaniem exequatur'u lub innego 
dokumentu, wydanego zamiast tegoż, takiemu urzęd
nikowi niższego stopnia, ten urzędnik konsularny 
uprawniony będzie do objęcia sw,ego urzędu, or,az 
korzyst'ania z praw, przywi!lejów i immunitetów, przy
znanych przeż traktat niniejszy. 

Artykuł XVI. 

Urzędnicy konsularni, będący obywatelami Pań
stwa wysyłaj,ącego, nie mogą być aresztowani z wy
jątkiem wyp.adku, gdy zostaną oskarżeni o popełnie
nie czynów karygodnych, kwalifikowanych przez 
prawo miejscowe jako przestępstwa, inne aniżeli wy
stępki i przekroczenia i pociągające z,a sobą uka
ranie winnego osobnika. Urzędnicy tacy wolni bę
dą od obowiązku dostarczania kwater wojskowych 
i od służby wojskowej lub morskiej, administracyjnej 
lub policyjnej wsz.elkiego rodzaju. 

W sprawach karnych, stawienie się urzędnika 
konsulameg,o w charakterze świadka w sądzie może 
być zatądane zarówno przez. stronę oskarż.aj·ącą, jak 
i przez obronę. Odnośne wezwanie dokonane być 
winno z zachowaniem wsz.elkich możliwych wzglę
dów dla godności konsularnej i obowiązków urzędu; 
a .urzędnik konsularny winien uczynić zadość takie
mu wezwaniu. 

Urzędnicy konsularni będą w sprawach cywil
nych podleg,ali' jurysdykcji sądów państwa przyjmu
jącego, z tern jednakże z.asirzeżeniem, że w wypad
ku, jeżeli urzędnik jest obywatelem Państwa wysy
łającego i nie j,est zaangażowany w żadnem prywat
nem z,ajęciu, obliczonem na zysk, to przesłuchanie 
jego ustne lub pisemne w charakterze świadka 
w sprawach, w których on nie jest stroną, odbyć się 
winno w miejscu jego zamieszkania lub w jego biurze 
i znależytemi względami dla jego wygody. Urzędnik 
winien wszakże dobrowolnie zeznawać w sądzie, o ile 
to tylko j,est możliwe bez naruszenia w poważny 
sposób jego obowiązków służbowych. 

Consular ·officers oQf each oQf the High Con
tracting Parties shall after entering upon theit duties, 
enjoQy reciprocally in the territories of the oQther aU 
the rights, privileges, exemptions and immunities 
which .are enjoQyed by oQfficers of the same grade of 
the most favored nation. As official ,agents, such 
officers shall be entitled to the high consideration of 
allofficials, national Ol' local, withwhom they have 
official intercourse in the State !which receives them. 

The Government of each of ,the High Contract
ing Parties shall furnish free of charge the necessary 
exequatur of such consular oHicers of the other as 
present ;a regular commission sigined by the chief 
executiveof theappointing stateand nnder its great 
seal; and it shall issue to a subordinate or substitute 
consular officer duly appointed by an ,accepted 
superior coQnsular officer with the approbation of 
his Government, or by any other coQmpetent oQHicer 
of that Government, such documenlsas accoQrding to 
the laws of the respective countries shall be requisite 
for the exercise by theappointee oQf the consular 
function. On the exhibition of an exequatur, or other 
document issued in lieu thereof to such subordinate, 
su ch consular officer shall be permitted to enter 
upon his dutiesand to enjoy the rights, privileges 
and immunities granted by ihis Treaiy. 

Article XVI. 

Consularof.ficers, nationals of the staŁe by 
which theyare appointed, shall be exempte from 
arrest except when charged with the commission of 
oQHences locally designated as crimes other than 
misdemeanorsand subjecting the individual guilty 
thereof to . punischmenŁ. Such officers shall be 
exempt from mili tary billetings, and from service of 
any military oQr naval, administrative or police 
character whatsoever. 

In criminal cases theattendance at court by 
a consular oHicer as a witness may be demanded by 
the prosecution or defence. The demand shall be 
made w:ithall possible regard for the consular 
dignity and the dtities of the office; and there shall 
be compliance 0\ the part of the consular officer. 

Consular officers shalI be subjectto the juris
diction of the courts in the State which receives 
thęm in civil cases, subject toQ the proviso, however, 
,tUt when theoHicer is a national oJ the state which 
appoints him and is engaged in no private occupation 
for gain, his testimony in cases ,to which he is noQt 
a party shall be taken orally or in writing at his 
residence or office and withdue regard for his con
venience. The officer should,however, volun tarily 
give his testimony at court whenever it is possible 
to do so without serious interference with his official 
duties. 
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Artykuł XVII. 

Każda z Wysoki;ch Umawiających się Stron 
zgadza się na wwóz wolny od wszelkich opłat cel
nych wsz.elkiego rodz.aju mebli, urządzeń i z,apasów 
przeznaczonych na użytek służbowy w biurach kon
sularnych drugiej Strony; udzieli również .urzędni
kom konsularnym, ich rodzinom oraz towarzyszą
cym im osobom, o He są one obywatel,ami kr,aju wy
syłającego, przywileju wolnego od cła wwozu ich ha
gażu i: innych przedmiotów służący.ch 'do ich . osobi
stego użytku; przywożonych z.e sobą przez urzędni
ka, gdy udaje się na swe stanowisko, z warunkiem 
wszakże, że żaden przedmiot, którego wwóz przez 
prawo· jednej z Wysokich Umaw~ających się Stron 
jest zakazany, nie może być pr.zywieziony na jej te
rytorjum. Mienie osobiste wwoż·one przez. urzędni
ków konsularnych, ,ich rodziny lub towarzyszą'ce im 
osoby w czasie pełnienia funkcyj przez danych urzęd
n~ków, będzie ko.rz:ystało z przywilejów i zwolnień 
przyznawanych urzędnikom konsularnym Państwa 
najbardziej uprzywilejow,anego. 

Rozumie się jednak, że przywileje, udzielone 
w niniejsżym artykule, nie będą się rozciągały na 
urzędników konsularnych, oddających się w p.aństwi'e 

, przyjmującem jakiemukolwiek prywatnemu zajęciu 
oblicz.onemu na zysk, chyha, że 'Chodz~ o prz.edmioly 
dostarczane im urzędowo. 

Artykuł XVIII. 

Urzędnicy konsularni, włączając w to i pracow
ników zatrudnionych w konsulacie, będący oDywa
telami Państwa wysyłającego, ,a nie oddający się na 
terytorjum Państwa, gdzie wykonywują swe czynno
śd, zaję'Ciom prywatnym obliczonym na zysk, wolni 
będą od wszelkiego rodz.aju podatków państwowych, 
stanowych, prowincjonalnych i komun:alnych, nało
żonych na ich osoby lub milenie, z wyjątkiem podat
ków, pobieranych z tytułu posiadania przez nich 
majątku nieruchomego, położonego w granicach tego 
terytorjum, oraz dochodu, który daje im mienie j'a
kiegokolwiek rodzaju, położone na lub przynależne 
do terytorjum Państwa, w które m wykonywują swe 
czynności. Wszyscy .urzędnicy i' pracownicy konsu J 

lami, obywatele Państwa wysyłającego, wolni są od 
pł:acenia podatków od poborów, honorarjów i pł.ac, 
które otrzymują jako wynagrodzenie za swą służbę 
konsularną. 

Rząd każdei' z Wysokich Umawiaj.ących się 
Stron będzie miał prawo nabywać i posiadać na 
własność grunta ,i budynki potrzebne na lokale dy
plomatyczne i konsularne na terytorjum drugiej 
z Wysokich Umawiających się Stron, jako też wzno
sić budynki: na tern terytorjum dla wyżej wspomnia
nych celów z zachow:aniem miejscowych przepisów 
budowlanych. 

, Grunta i budynki, położone na terytorjum jednej 
z Wysokich Umawiających się Stron, których praw
nym lub sprawiedliwym wł'aśckielem jest druga 
Strona, a które są używ,ane prz.ez tego właściciela 
wyłącznie do c'elów rządowych, wolne są od wszel-

Artide XVII. 

Each of the High Contracting Parties agrees to 
permit the entry free of aU duty of aU furniture" 
equipment and supplies intend·zd for oHicial U5e in 
the consular ·offices ,oi the other,and to extend to 
such consularofficers 'of the other and their familie:> 
and suites as are its nationals, the privilege of entry 
free of duty of their haggage and aU other property 
intended for their personaluse, accompanying the 
oHicer to his post; pr.ovided, nevertheless, thatnb 
article, the importation of which is prohibited by the 
law of either of the High Contracting Partie,s, may 
be brought into its territories. Persona!. property 
imported by consular oHicers, their familie s or suites 
dUTillg ,the ;incumbency of the oHicers shalI be 
accorded the customs privileges and exemptions 
.accorded to consular officers o,f the most favored 
nation. 

IŁ is underslood, however, that the privileg~'s 
of this Article shall not be extended to consula'r 
officers who ,are en,gaged in any priv.ate occupation 
for gain in the c'ountries to which they are .accredited, 
save with respect to goverhmental supplies. 

Article XVIII. 

Consular oHicers, including employees 1:n 
a c on,su:la.t e, nation,als of the State by which they 
are appointedother than ,thoseeng.aged in private 
occupations for gaiu !W1ithin the State where they 
exercise their fun ctions , shall he exempt frorn all 
taxes, Nafional, State, Provjncialand Municip,al, 
levied upon their persons or upon their pr,operty, 
except taxes levied on account of the possession or 
ownership of immovahle property situated in, or 
incorne derived from property of any kinci situated 
ar belongin-g within, the territories of tJhe StaŁe within 
which theyexercise their function,s. AlI óonsular 
oHicers and employees, nationals of the State 
appointing' ,them, shall beexempt from the p.ayement 
of taxes on the salary, fees or WJages received by 
them in compensaHon for their consu1ar services. ' 

The Gouvernment of ,each High Contractin,g 
Party shall have the right to acquireand owu land 
and buildings required for diplomatic or cOllsuIar 
premises in the territory of theother High ConŁract
ing Party andalso to erect buildings insuch territory 
for the purposes stated subject to local huilding 
regulations. 

Lands ,and buildings sItuated in the territories 
o,f either High Contracting Party, of which the other 
High Contracting Party is the legalor equitable 
owner and which are used exclusively for ,governmen
tal purposes by that owner, shaU be exempt , hom 
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kiego rodzaju podatków zarówno państwowych, jak 
stanowych, krajowych i komunalnych z wyjątkiem 
opłat pobieranych z.a usługi lub miejscowe publiczne 
urządzenia, z których dane objekty korzystają 

Artykuł XIX. 

Urzędnicy konsularni mają prawo umieszczać 
nad drzwiami' wej;ściowemi swych biur godła swego 
Państwa z odpowiednim napisem, oznacz,ającym lo
kal urzędowy, i umieszczać godła swego Państwa 
na samochodach używanych przez nich przy wykony
waniu czynności konsularnych. Urzędnicy ci mogą 
również wywieszać flagę swego Państwa na swych 
biurach, włą:c,zając w to i biura, znajdujące się, w slo
licach obu Państw. Mogą oni również wywieszać ta
kąż Hag,ę na wsz.elkiej łodzi lub statku, używanym 
-przy wykonywaniu funkcyj konsularnych. . 

Lokal, w którym konsulat urzęduje i archiwa 
konsulatu będą zawsze i w każdym czasie ni!eŁykalne 
i pod żadnym pozorem żadna z władz kraj,owych 
jakiegokolwiek rodz.aju nie może dokonywać iadne
go badania lub zajęcia papierów lub innych rzeczy 
złożonych w archiwach. O ile urzędnicy konsularni 
trudnią się przedsiębiorstwami prywatnemi na tery
torjum Państwa, gdzie wykonywują swe funkcje, pa
piery i dokumenty konsulatu winny być przechowy
wane w miejscu zupełnieoddzielonem od miejsc.a:, 
gdzi!e są przechowywane ich papiery prywatne lub 
dotyczące ich przedsiębiorstwa. Biura konsulatu nie 
będą służyły za miejsca azylu. Nie będzie wymagane 
od żadnego urzędnika kons~larnego przedkładanie 
w sądz.ie aktów urzędowych lub składanie zeznań 
o ich treści. 

W razie śmierci, niezdolności do wykonywania 
funkcyj, lub nieobecności urzędnika konsularnego, 
który nie ma na swej placówce podwładnego urzęd
nika konsularnego, sekretarze lub naczelnicy kance
larji, jeżeli ich charakter służbowy został przedtem 
podany do wiadomości Państwu przyjmującemu, mo
gą wykonywać 'czasowo funkcje konsularne zmarłe
go, nieżdolnego do pełnienia swych funkcyj lub nieo
becnego urzędnika konsularnegoj podczas sprawo
wania tych czynności będą oni korzystali ze wszyst
kich pr.aw, przywilejów i immunitetów, przyznanych 
kierownikowi: urzędu. 

Artykuł XX. 

Urzędnicy konsularni, będący obywatelami 
Państwa wysył~jącego, mogą w obrębie swego okrę
gu konsularnego zwracać się do władz państwowych, 
stanowych, krajowych lub komunalnych w celu za
pewnienia swoim obywatelom korzystania z praw 
traktatowych lub nabytych w jakikolwiek inny spo
sób. W razie naruszenia tych praw mogą oni wno
sić zażalenia. o ile właściwe władze nie dały za
dośćuczynienia lub nie udzieliły opieki, interwencja 
dyplomatyczna będzie usprawiedliwiona, a w razie 
nieobecności przedst'awiciela dyplomatycznego, kon
sul g'eneralny lub urzędnik konsularny, urz.ędujący 
w stolicy, zwrócić się może bezpośrednio do Rządu 
danego kraju. 

bxation ol every kind, National, State, Provindal 
and Municipal, other than assessments levied f,Ot 
services or. locał public improvements by which thę 
premisesare benefited. 

Article XJX. 

Consułar officers may plac.e over the outer 
door oJ their respective oHices the coat of arms of 
their State with anappropdate inscripHon designa
ting the officiaIoffice, and they may place the coat 
ofarms of their Stateonaułomobiles employed by 
them in the exercise ·of their consular functions. Soch 
officers mayaIso hoist the flag of their country on 
their ·offices including those situated in ,the capilals 
of the two countries. They may likewise hoist such 
flag over any boat or vessel employed in the ex er
cis e of the consular function. 

The quarters where consular business is con
ducted and thearchives of the consulates shall atall 
times be inviolable, and under no pretext shall any 
authodties of any character within the country make 
any examination or seizure of papers or other pro
perty deposited with the archives. When consular 
officers are engaged in business within the tetritory 
of the State where they are exercising their duties, 
the files and documents of the consulate shall be 
kept ina place entirely separate from the one where 
private or business papersare kept. Consular offices 
shall not be usedas places of asylum. No consular 
officers shall be required to produce official ,archives 
in court or testify as to their contents. 

Upon the death, inc.apacity,orabsencie of a con
suIar officer, having no suhordinate consular oHicer 
at his post, s·ecrełaries or chanceUors, whose official 
character may have previously been mad e known 
to the Government of the State where the consular 
function was exercised, may temporarily exercise 
the consular function of the deceased or incapaci
tated or absent consular oHicerj and while so acting 
shall enjoy all the rights, prerogativesand immuni
ties granted to the incumbent. 

Article XX. 

Consular 'officers, nationals of the State by 
which they are appointed, may, within their respe
ctive consular districts, address the authorities, Na
tianal, State, Pmvincial or Municipal, for the pur
pose ·of protecting their countrymen in the · enjo
yment of their rights accruing by treaty or other
wise. Complaint may be made for the infradion of 
thosc rights. Failure upon the part of the proper 
authorities to grant redress or to accord protection 
may justify interposition through the diplomatic 
channel, and in the absence or a diplomatic repre
sentative, a consul g·eneral or the consular officer 
stationed at the capital may apply directly to the 
government of the country. 
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Artykuł XXI. 

Urzędnicy konsulami mogą w wykonaniu praw 
swego własnego Państwa: a) przyjmować wkażdem 
nadającem się do tego miejscu w granicach kh okrę
gu, zeznania wszelkich osób znajdujących się na stat
kach ich kraju lub j,akichkolwiek obywateli ich Pań
stwa, albo też osób mających miejsce stałego za
mieszkania na terytorjum tegoż Państwa; bl spo
rz.ądzać, zaświadczać (attest, certify) i uwierzytelniać 
.jednostronne akty prawne, podpisy, tłumacz'enia, do
kumenty i rozporządzenia testamentowe swych oby
w.ateli, jak również kontrakty, w których obywatel 
ich Państwa jest jedną z Umawiających się Stron; 
c) uw,ierzytelniać podpisy; d) sporządzać, zaświad
czać (attest, certify). i uwierzytelniać dokumenty 
wszelkiego· rodzaju, wyrażające lub zawierają'ce ja
kiekolwiek przeniesieni'e lub obciążenie własności 
wszelkiegor.odz.aju, znajdującej się na terytorjum 
Państwa wysyłającego, jako też jednostronne akty 
prawne, dokument y, rozporz.ądzenia testamentowe 
i · kontrakty, odnoszące się do mienia położonego na 
terytorjum Państwa wysyłającego, lub do tranzakcji, 
która ma tam być dokonana. 

Dokumenty i akty w ten sposób sporządzone, 
jako też odpisy z nich i tłumaczenia, jeżeli zosŁały 
przez urzędnika konsularnego należycie uwierzytel
nione i z.aopatrzone jego pieczęcią urzędową, uzna
wane będą za dokumenty dowodowe na terytorjach 
Umawiających się Stron i uważane będą za doku
menty oryginalne lub wierzytelne odpisy, stosownie 
do wypadku, oraz. posiadać będą taką samą moc 
i skutki prawne, jak gdyby były sporządzone i za
świadczone przez notarjusza lub innego urz,~dnika 
publicznego odpowi!ednio upoważnionego. w Państwie 
wysyłającem, zawsz.e jednakże z zastrz.eżeniem, że 
akty te i dokumenty sporządzone i zaświadczone bę
dą zgodnie z prawami ·i przepisami Państwa, w któ
rem mają wywołać skutki prawne. 

Urzędnik konsularny każdej z Wysokich Urna
wia,jących się Stron będzie miał we własnym okręgu 
prawo występ.owania osobiście lub przez. zastępcę 
we wszystkich sprawach dotyczących roszczeń 
o srodki do utrzymania, wniesionych przez małoletnie 
dzieci, niez.amieszkałe w kraju przyjmującym prz.eciw 
ojcu z'amieszkałemu w okręgu danego urz·ędnikakon
sularnego będącemu obywatelem Państw.a wysyłają
cego bez osobnego do tego pełnomocnictwa z tern jed
nak zastrzeżeniem, że tego rodzaju postępowanie 
nie jest sprzeczne z prawem miejscowem. 

Artykuł XXII. 

W razie śmiierci .obywat.ela jednej z. Wysokich 
Umawiających się Stron na terytorjum drugiej Strony, 
o ile nie pozostawił on w miejscu z.g·onu żadnych zna
nych spadkobierców, ani wykonawców testamentu, 
przez siebie wyznaczonych, właściw.e władze miej
scowe zawiadomią niezwłocznie o fakcie iego śmierci 
najbliższego urzędnika konsularnego Państwa, któ
rego zmarły był obywatelem, aby odpowiednie za
wiadomienie przesłane być mogło stronom zaintere
sow.anym. 

Article XXI. 

Consular oHicers, in pursuance o,f the laws ot 
.their OIWln c.ountry may (al .take, ·at any appr.opriałe 
place withintheir respective 'districts, the dep.osi
tions of any occupant,s ·o·f vesselsof their .own country, 
or of any national of, or of any person having perma
nent residence within the territories of, their own 
country; (b) draw up, atte!'st, certify and authenticate 
unilateral acts, translations, deeds, and t.estamentary 
dispositions of their ·countrym'en, and. also contracts 
to which a countryman is a party; (c) authenticate 
signatures; (d) draw up, attest, certify and authenti. 
cate written instruments ofany kind purporting ,to 
express or embody the conveyance or encumbrance 
of property ofany kind within the territory of the 
State by which su ch offiCers ate appointed, and 
unila teralacts, deeds, testamentary dispositions and 
con tracts reI.a.ting to property situated, or business 
to. be transacted, within the territories of the State 
by which they are appointed. 

Instrumenlsand documenŁs thus executed and 
copiesand translations thereof, when duly authentica
ted by the consular officer, under his official se.al, 
shall be receivedas evidence in the territories of 
the Contracting Parties as original documents or 

.authenticaŁed copies, as the case may be,and shalI 
have the same forc.e and eHectas if drawn by and 
executed before a notaryor .other public oHicer duly 
authorized in the country by which the consula,r 
officer was appointed; provided, always, łhat such 
documents shall have been draw:nand executed in 
c.onformity to the laws and .regulations o·f the country 
where they are designed to take effec·t. 

A consular officer of either High Contracting 
Party shall ~ithin his district have the right to aet 
personally or by delegate in aU matters concer.ning 
claims of non-support of non-resident minor children 
against a father resident inthe disŁrict of the 
consul's residence and a nation.al ol the country 
represented by the con.sul, without other authoriza
Hon, providing that such procedure is not in conflict 
with local laws. 

Article xxn. 
In case of thedeath of a national of either 

High Contracting Party in the territory of ,the other 
without having in the locality of hisdece.ase .any 
known heirs or testamentary executors by him 
appoinŁed, the competent local .authofities shall at 
once in form the nearest consular oHicer of the 
State of which the dece.ased was a national of the 
fact of thedeath, in order tha! necessary information 
may be forwarded to the parties interested. 
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Jeżeli obywatel jednej z Wys.okich Umawiają
cych się Str,on umrze na terytorjum drugiej Wyso
kiej Umawiającej się Strony bez pozostawienia ostat
niej woli lub testamentu, urzędnik konsularny Pań
stwa, którego obywatelem był zmarły, urzędujący 
w granicach 'Okręgu w którym zmarły mieszkał 
w chwili śmierci, uważany będzie, o ile prawa miej
scowe na to pozwalają, do chwili wyznaczenia admi-

. nistrat,ora lub wszczęcia przewodu spadkowego, za 
powołanego do wzięcia pod swoją opiekę majątku, 
pozQstał'ego po zmarłym w celu zachowania i ochrony 
tego majątku; tenże urzędnik konsularny będzie 
uprawniony do tego aż.eby zostać wyznaczonym za
rządcą spadku według uznania sądu lub innej władzy, 
sprawującej nadzór nad zarządem masy spadkowej, 
o ile na to zezwalają prawa miejscowości, gdzie spa
dek pozostaje pod zarządem. 

W wypadku śmierci obywatela jednej z Wyso
kich Umawiających się Stron bez rozporządzenia na 
wypadek śmierci, względnie testamentu i bez jakich
kolwiek znanych spadkobierców zamieszkałych 
w kraju,gdzie umarł, urzędnik konsularny kraju, któ
rego obywatelem był zmarły, będzie wyznaczony na 
administratora majątku zmarłego, o ile przepisy wła
imego j.ego Rządu zezwalają na to i o ile taka nomi
nacj'a nie jest sprzeczna z prawami miejscowemi, 
a: sąd właściwy nie ma specjalnych powodów do wy
znacz,enia kogo innego. 

O ile urzędnik konsularny przyjmie obowiązki 
ądministratora spadku, poz,ostałego po zmarłym 
współ'Obywatelu, poddaje się tern samem w tym cha
rakterze do wszystkich celowych zamierzeń jurysdyk
cji sądu, albo też innego czynnika mianującego. w ta
kim samym zakr,es,ie co obywatel kraju przyjmu
jącego. 

Artykuł XXIII. 

Urzędnik konsularny każdej' z Wysokich Uma
wiających się Stron może, o ile to nie jest sprzeczne 
z prawem miejscowem, stawać osobiście lub przez 
żastępcę w imieniu beneficjarjuszy obywateli Pań
stwa wysyłającego niezamieszkałych w kraju jego 
urzędowania przed właściwemi władzami, wykony
wującemi ustawy o odszkodowaniu z'a wypadki przy 
pracy, lub podobne ustawy, z tym samym skutkiem 
jak gdyby posiadał pełnomocnictwo od takich benefi
cjarjuszy, chyba ż,e benefiicjarjuszeci stawili się oso
biście lub przez prawnie wyznaczonych pełnomoc
ników. 

Zawiadomienie na piśmie o śmierci ich współ
'Obywateli, mających prawo do korzyści wynikaj.ących 
z takich ustaw, winno być, skoro tylko to będzie 
możliwe, wysłane przez odnośne władze do właści
wego urzędnik,a konsularnego kraju, którego obywa
telem był zmarły. 

Urzędnik konsularny każdej z Wysokich Uma
wiających się Stwn może w imien:iu obywateli Pań
stwa wysyłającego, nie zamieszkujących w kraju 
przyjmującym, kwitować z odbiof\.1 ich udziałów, po
chodzących z realizac,ji spadków w drodz,e postępo
wania sądowego lub uzyskanych na mocy postano
wień prawa ° odszkodowaniu robotników, t. zw. 

In case ofthe death of a naHonal of either ol 
the High Contracting Parties without will ar testa
ment, in , the territory of the other High Contracting 
Party, the consular ,officer of the State of which th2 
deceased was .a national and within whose district 
the deceased made his homeat the time of death, 
shall, so far as the laWis of the country permit and 
pending the appoiotment of an a·dministrator and 
until letters ofadministration have been granted, be 
deemed qualified to taks>-chargeof the property leH 
by the decedent for the pre,servation and protection 
of the same. Such consułarofficer shall have the 
right to be appointed as administrator within the 
discreŁion of a tribunal orother agency conłrolling 
thz administration oJ estates provided the laws of 
the placewhere the estate is administered so permit 

In case of the death oJ anational of either of 
the High Contracting Parties without will or testa
ment and without any known heirs resident in the 
óountry of his deceas2, the consular oWcer of the 
country of which the deceased was a national shall 
beappointedadministrator of the estate of the 
deceased, provided the regulations of his o'wn 
Government permit such appointment and provided 
such appoinŁment is not in conflict with local law 
and thetribunal ha ving jurisdiction has no special 
reasons for ,appointing someone else. 

Whenever a consular ·officer accepts the office 
of administrator of the estate of a deceased 
óountryman, he subjects himself as such to the 
jurisdiction of the tribunalor other agency making 
the appointment for all necessary purposes to the 
same extent as a national of the country where he 
was appointed. 

ArticIe XXIII. 

A consular officer of either High Contracting 
Party may, if this is not c,ontrary to the loeal law, 
appear personally orby delega.fe on behalf of non
resident beneficiaries, nationals of the country repre
sented by him before the proper authorities admini
stering workmen's c,ompens.ation laws and other like 
statutes, with the same effect as if he held the power 
,of attorney ·of such beneficiaries to represent them 
unless such beneficiaries have themselves appeared 
either in person or by duly authorized represen
btive. 

Written notice of the death of their countrymen 
entitled to benefit by such laws should, whenever 
practicable, be given by theauthorities administering 
the law to the appropriate c'onsular oWcer of the 
country of which the deceased was a national. 

A consularofficer of either High Contracting 
Pady may on behaHof his non-resident countrymen 
collect and receipt for their disłributive shares 
derived from estates in process of probate or 
accruing under the provisions of so-caJJed 'Workmen's 
compensation lawsor other like statutes provided 
he remits any funcls so receivedthrough the appro-
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iWorkmen's Compensation Laws, lub innych ustaw 
tego rodzaju, z warunkiem, że prz~ekaże on wszelkie 
w ten sposób uzyskane fundusze za pośrednictwem 
właściwych organów swego rządu odnośnym oS'obom 
uprawnionym do ichotrz.ymania. 

Artykuł XXIV. 

Urzędnik konsularny ,każdej z Wysokich Urna
w,rających się Stron będzlie miał prawo w swoim okrę
gu konsularnym stawać, osobiście lub przez zastępcę, 
we wszystkich sprawach, dotyczących zarządu i po
dz.iału spadku osoby zmarłej, należących do kom
petencji władz miejscowych w imieniu wszystkich 
spadkobierców lub legatarjuszy, za,interes·o,wanych 
w danym spadku, tak małoletnich, j'ak i pełnoletnich 
tam niez:amieszkałych obywateli ,kraju wysyłającego 
z tym samym skutkiem prawnym, jak gdyby miał ich 
pełnomocnictwo do -reprezentowania ich, chyba, że 
dani spadkobiercy lub legatarjusze stawili się osobi
ście lub przez należycie upoważnionego przedstawi
ciela. 

Artykuł XXV. 

Urzędnik konsularny będzie miał wyłączne 
prawo rozstrzygania sporów, wynikających z regula
minu wewnętrznego statków prywatnych j,ego kraju; 
do niego też jedyni,e należy rozstrzyganie sporów 
wynikłych pomiędzy oficerami a załogą takich stat
ków, a dotyczących ,wykonywania na statku dyscy
pliny, o ile statek i osoby obwinione o popełnienie 
wy;kroczenia przybyły do portu, znajdująceg.o się 
w obrębie jego okręgu konsularnego. Urz·ędnik taki 
ma również prawo do rozstrzygania spraw dotyczą
cych uregulowania płac i wykonywani.a odnośnych 
kontraktów, o ile prawa miej,scowe na to pozwalają. 

Jeżeli na statku prywatnym, płyną'cym pod ban
aerą Państwa wysyłającego urzędnika konsularnego, 
popełniony zostanie w granicach wód terytorjalnych 
Państwa p,rzyjmującego czyn, który w myśl ustaw 
tego Państwa uważany jest za przestępstwo, pocią
gające za s'obąkarę dla winnej osoby jako przestępcy, 
urzędnik konsularny nie bęązie korzys.tał ze wspo
mnianych uprawnień, chyba, że na to z.ezwalają pra
wa miejscow,e. 

Urz.ędnik konsularny może nie krępując się 
wzywać pomocy miejscowych władz połicyjnych we 
wszelkich wypadkach, dotyczących utrzymania we
w·nętrznego porządku na statku, płyną'cym pod bande
rą j.ego kraju, w granicach wód terytorjalnych Pań
stwa przy jmującego, a na takie ż·ądanie potrzebna po
moc winna mu być udzielona. 

Urzędnik konsularny może stawać wraz z ofi
cerami i załogą statków, płynących pod banderą jego 
Państwa, przed władzami sądowemi Państwa przyj
mującego w celu okazania pomocy j.ako tłumacz lub 
pośr.ednik. 

:Artyliuł XXVI., 

pria'te agencies of his Government to the proper 
distributees. 

Article XXIV. 

A consular officer ol either High Contracting
Party shalI, within his district, have the right to 
appear pers,onalIy or by delegate in aU matter.s eon
cerning the ,administratioń and distributioOn oOf the 
estate oOf a deceased person under ,the jurisdiction of 
the local authoOrities foOr aU such heirs or legatees in 
said es.tate, either min'orsor adults, as may be non
residents ,and n.ation.als of the oountry represented 
by :the said consula.r oOHicer with the same eHed as 
,jf he' held their power of attorney to represent them 
unless such heirs ar legatees themselves have 
appeared either in person or by duly authorized 
,representative. 

Article XXV. 

A c-onsul;lr oHicer shall have exclusive 
jurisdicŁion over controversies arising outof the 
internalorder o,f priv.ate vessels of his coun.try, and 
,shall alone exercise jurisdicHon in c.ase.s, wherever 
arising, between ,0Hicers an,d crews, pedaining to 
the enforcement of discipline on board, provided the 
vessel .and the persans charged with Wif,ongdo.in.!! 
shalI have entereda pod within his consular district. 
Such .an .oHicer shall also have jurisdiction over 
issues c'Oncerning the adjustment oOf wages .and the 
execution of contraets relating thereŁo providedthe 
local laws sa permit. 

When ,an aet committed on board of a private 
vessel under .the flag oOJ the State by which the con
sular officer has been 'appointed and within the 
territorial Iw:aters ol the State to which he has been 
appointed constitutes a crime according to the laws . 
o,f Łhat Sta·te, subj.eding the personguilty there·of to 
punishment as a criminal, the consular officer shall 
111-0t exercise jurisdieti·on except in so far as he is 
'Permitted to doO 800 by the locallaw. 

A consular offic'er may freely invok'e the 
,assistance of ,the Iocal 'Polic,e 'authoOrities inany 
matte.r pertaini.ng to the mruntenance .of Interna! 
'order on board of a vessel under the flag ofhis ' 
country within the territorial Wlaters of the State to 
whiCh he 1s .appointed, and upon such a requestthe 
requisite assistance IShall begiven. . 

A c-onsular oHicer may .appear with the officers 
and crewlSof vessels under the flag of his country 
beforethe judicial .authoritiesof the Stateto which ' 
he is appointed to ren.de.r assisŁance ·as an in.terpreter 
or: ,agent. 

~rticle XXVI. 

Urzędnik konsul,arny każdej zWysokichUma- A c-onsular oHicer ol either High Con.tracting 
~iają-cych się Str,on będz.i.e miał prawo :w _portach. ' Party;.shaHhave the: right tojnspe-ct within the porte 
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drugiej Wysokiej Umawiającej się Strony, leżących 
w obrębie j!ego okqgu konsularnego, przeprowadzać 
inspekcję na statkach prywatnych, niez,ależnie ód ich 
bander, mających się udać lub wyruszających do por
tów kraju wysyłającego, celem zbadania warunków 
i zarządzeń sanitarnych, wydanych na tychże okrę
tach, aby tern samem mieć możność należytego spo
rządzenia świadectw zdrowotności i innych dokumen
tów wymaganych przez ustawodawstwo, jego kraju 
or,a~ informować swói ' Rząd, w jakiej mierze jego 
prze'pisy sanitarne były przestrzegane w portach 
odjazdowych przez statki udające się do portów jego 
kraju, a to ze względu na ułatwienie statkom po
wyższym wjazdu do . portu. 

Artykuł XXVII. 

Wszelkiemi czynnościami, odnoszącemi się do 
ratownictwa statków każdej z Wysokich Umawiają
cych się Stron, które rozbiły się u brzegów drugiej, 
będzie kierował urzędnik konsularny kraju, do któ
rego dany statek należy i w granic,ach którego okrę
gu konsularnego ro·zbicie statku nastąpiło. Do chwi
li przybycia takiego urzędnika, który niezwłocznie. 
winien być z,awiadomiony o wypadku, władze miej
scowe winny podjąć wsz'elkie potrzebne kro.ki dla 
oc4rony osób i zabezpiecz.enia mienia dotkniętego 
katastrofą. Władze miejscowe będą interwenjowa:ły 
jedynie w celu utrzymania porządku i zabezpiecze
niia interesów osób ratujących, o ile one nie należą 
do załogi statku, który uległ rozbiciu, oraz w celu 
wykonywania zarządz,eń wydanych w sprawie przy
wozu i wywozu uratowanych towarów, Rozumie się, 
że towary taki<e nie podlegają żadnym opłatom cel
nym, chyba,że są przeznaczone do spożycia w kraju, 
gdzie nastąpiło rozbicie się statku. . 

Interwencja władz miejscowych w tych wypad
kach nie będzie pociągała za sobą żadnych kosztów, 
oprócz tych, które wywołane zostały ak~ją ra towni
cźą i zabezpieczeniem uratowanych towarów, oraz 
tych, które w podobnych okoIicznościach ponosiłyby 
okręty ich własnego kraju. 

Artykuł XXVIII. 

Uwzględniając wszelkie ograniczenia lub wy
jątki wyżej wymienione, lub mogące być później 
umówione mi, terytorja Wysoki~h Umawiających się 
Stron, na które rozciągają slię postanowienia niniej
szego traktatu, będą rozumiane jako obejmujące 
wszelkie obszary lądu, wody i powietrza, co do któ
rych Str,ony roszczą sobie prawo i wykonywują wła
dzę suwerenną, z wyjątldem strefy Kanału Panam
ski.ego. 

Artykuł XXIX. 

Rząd Polski, któremu powierzone zostało pro
wadzenie spraw zagranicznych Wolnego Miasta 
Gdańska w myśl artykułu 104 Trakt.atu Wersalskiego 

of the other High Contracting Party within his con
sula'r district, the priva te vessels of any flag desti
nedorabout to elear for ports of the country 
appointing him in order toobservethe sanitary 
c'Onditio:ns and measures tak en on board such ves
sels, and to be enabled thereby to execute inlelli
gently bills of health ,and other documents required 
by the laws of his country, and to inform his 
Government concerning the extent to which its sani
tary ,regulations have be·en observed at ports of 
depa i-ture by vesseIs destined to its ports, with 
a vi ew to facilitating entrJ of such vessels therein. 

Artic1e XXVII. 

AlI proeeedings relative to the salvage of ves
sels of either High Contracting Party wrecked upon 
the coastsof theother shall be directed by the 
consular oHicer ·of the c,ountry to which the vessel 
belongs and within whos·z district the wreck may 
haveoccur.red. Pen.ding the arrival of such officer, 
who shall he immediately informed of the occurrence, 
the local authorities shall takeall necessary 
me·asures for the protection of persans and the pre
servation of wreekedproperty. The local authorities 
shall not otherw.ise interfere tha:n for the mainte
nanceof ,order, the protection of the interests of the 
salv'ors, if these do not belong to the crews that have 
been wrecked, and to earry inlo effect the ,arrange
ments made for the entrya:nd exportation oE the 
merchandise saved. Ił is understo'od that such 
merchandise is not to be subjecŁed to any custom 
house charges, unless it be intended for consumption 
in the country where the wreck may have tak en 
place. 

The intervention of the loeal authorities in 
these differeut cases shalI occasion no expense of 
,any kind, except suchas may be caused by the 
operations of salvageand the preservatio:n of the 
goods saved, Łogether with such a:s would be incurred 
under similar circumsŁances by vessels of the nation. 

Article XXVIII. 

Subject to any limitation ar exception hereina
boye set fo.rth,. or hereaHer to be agreed upon, the 
territories of the High Contracting Parties to which 
the provisions of this Treaty extend shall be under
stood to comprisealI are.as of land, lW,ater, and air 
over which the Partie s respecŁively claim and 
exercise dominion as sovereign thereof, except the 
Panama Caual Zone. . ' 

Artiele XXIX. 

The Polish Government which lS entrusted 
with the conduct 'of the foreign aHairs of the Free 
City of Danzig under Artiele 104 of the Treaty of . 
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i artykułów 2 i 6 Konwencji Paryskiej pomiędzy 
Polską a Wolnem Miastem Gdańskiem z dnia 9 li
stopada 1920 roku, zastrzega sobie prawo oświad
czenia, że Wolne Miasto jest Umawiającą się Stroną 
w niniejszym traktacie i że przyjmuje zobowiązania 
i nabywa prawa, w nim ustalone. 

Zastrzeż,enie powyższe nie odnDsi się do tych 
postanDwień niniejszego traktatu, które Rzeczpo
spolita Polska w stosunku do Wolnego Miasta Gda!i
ska już przyjęła w wykonaniu swych praw wynika
jących z odnośnych traktatów. 

Artykuł XXX. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany, a do
kumenty ratyHkacyjne zostaną wymienione w War
szawie. Niniejszy traktat we wszystkich swych po
stanowieniach wejdzie w życie w przeciągu 30 dni 
od daty wymiany dokumentów ratyfikacyjnych j, po
zosŁanie w pełnej mocy na przec,iąg jednegD roku ,.od 
daty w,ejścia w życie. 

O ile na sześć miesięcy przed upływem wyżej 
podanego jednorocznego okresu żadna z Wysokich 
Umawiających się Stron nie zawiadomi drugiej 
D swym zamiarz:e zmiany lub wypuszczenia j,akieg,o
kol wiek bądź postanDwienia któregokolwiek z arty
kułów niniejszego traktatu lub o jego rozwiązaniu 
z chwilą upływu wyżej wymienionego okresu czasu, 
traktat pozostanie nadal w mocy po upływie wyżej 
wymienionego okresu aż do upływu sześciu miesięcy 
od chwili, w które j :którakolwiek z Wysokich Uma
wiających się Stron z.awiadomi drugą o sWY'm zamia
rze zmiany lub rozwiązania traktatu. 

Na dowód czego pełnomocnicy obu Stron pod
pisali niniejszy traktat i wycisnęli na nim swe pie
częcie. 

Sporządzono w Waszyngtonie w dwóch egzem
plarzach, oha w języku polskimi angielskim, jedna
kowoobowiąz.ujących, dnia 15 czerwca tysiąc dz,ie
więćset trzydziesŁe'go pierwszego roku. 

Tyfus Filipowicz 
Henry L. Stimson 

Versailles and Articles 2 and 6 of the Treaty signed 
in Paris on Novemher 9, 1920, between Po<land and 
the Free City of Danzirg, reserves hereby the ,ri~ht to 
declare that the Free Cityof Danzig isa Contracting 
P,arty tothis Treaty ,and Łhat it assumes the obli
gations andacquires the righls laid down therein. 

This reservationdoes not relate tD those stipu
lations of the TreaŁy which the Republic of Poland 
has accepted w,ith regard to the Free City in accor~ 
dance with the Treaty rights conferred on Poland. 

Article XXX. 

The present TreaŁy shall be ra,tifiedand the 
ratifications thereof shall be exchanged .at W.ars'aw. 
The Treaty shall take ·effect inall its provisions 
thirty days from the dale oJ the exchange of ,rali
fications and srhall remain in fuH force f Dr trhe term o·f 
.one year thereaf.ter. 

If w:ithin six months before the expiraHon of 
the aforesaid period ·ofone year neither High Contr
acting Party notifies to the Dther ,an inŁention Df mo
difying by change or omission,any of the provisLons 
of any of the Articles in this Treaty D,r Df termina
ting it upon the expiration of the aforesaid period, 
the Treatys:hall remain in full force and eHect af
ter the afores,aid period and until six months from 
such a time as either of the High CDntractin,g Par
ties shall have notified to the other an inŁention of 
modifying or terminating the Treaty. 

In witness whereof the respective Plenipoten
tiaries have signed this Treaty and have affixed their 
seals theretD. 

Dane in duplic,ate, each in the Polish 'an.d En
glish Languages, both authentic,at Washington, ihis 
fifteenth day of June, one thousand nine hundred 
and thirty-one. 

Tyfus Filipawicz 
Henry Sfimson 

Zaznajomiwszy się z powyższym ~raktatem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości 
jak i każde z zawartych w nim postanowień; oświadczamy, że jest on przyjęty, ratyfikowany i potwier
dzony i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

' Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dni.a 20 kwietnia 1933 r. 

(--) l. ~ościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) A. Prystor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(--) Beck 


